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Sepher Dani’El 

Chapter 2 
 

ZENLG  XVPCKAP  MLG  XVPCKAP  ZEKLNL  MIZY  ZPYAE Dan2:1 

:EILR  DZIDP  EZPYE  EGEX  MRTZZE   

œŸ÷¾�¼‰ šµQ¶’̧…µ�ºƒ¸’ �µ�´‰ šµQ¶’̧…µ�ºƒ̧’ œE�̧�µ÷¸� �¹‹µU¸� œµ’̧�¹ƒE ‚ 

:‡‹́�´” †́œ¸‹¸†¹’ Ÿœ´’̧�E Ÿ‰Eš �¶”´P¸œ¹Uµ‡  
1. ubish’nath sh’tayim l’mal’kuth N’bukad’netstsar chalam  
N’bukad’netstsar chalomoth watith’pa`em rucho ush’natho nih’y’thah `alayu. 
 

Dan2:1 Now in the second year of the reign of Nebukadnetssar,  

Nebukadnetssar dreamed dreams; and his spirit was troubled and his sleep left him. 
 

‹2:1› Ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τῆς βασιλείας Ναβουχοδονοσορ  
ἠνυπνιάσθη Ναβουχοδονοσορ ἐνύπνιον,  
καὶ ἐξέστη τὸ πνεῦµα αὐτοῦ, καὶ ὁ ὕπνος αὐτοῦ ἐγένετο ἀπ’ αὐτοῦ.   
1 En tŸ etei tŸ deuterŸ t�s basileias Nabouchodonosor  

In the year second of the kingdom of Nebuchadnezzar, 

�nypniasth� Nabouchodonosor enypnion,  
dreamed Nebuchadnezzar a dream,  

kai exest� to pneuma autou, kai ho hypnos autou egeneto apí autou.  
and was startled his spirit, and his sleep went from him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MITYKNLE  MITY@LE  MINHXGL  @XWL  JLND  XN@IE 2 

:JLND  IPTL  ECNRIE  E@AIE  EIZNLG  JLNL  CIBDL  MICYKLE 

 �‹¹–¸Vµ�̧÷µ�̧‡ �‹¹–´Vµ‚́�¸‡ �‹¹LºŞ̌šµ‰µ� ‚¾š¸™¹� ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� E…̧÷µ”µIµ‡ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‡‹́œ¾÷¾�¼‰ ¢¶�¶Lµ� …‹¹Bµ†̧� �‹¹ÇāµJµ�¸‡ 
2. wayo’mer hamelek liq’ro’ lachar’tumim w’la’ashaphim w’lam’kash’phim  
w’laKas’dim l’hagid lamelek chalomothayu wayabo’u waya`am’du liph’ney hamelek. 
 

Dan2:2 Then the king said to call to the magicians, to the conjurers, to the sorcerers  

and to Kasdim to tell the king his dreams.  So they came in and stood before the king. 
 

‹2› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς καλέσαι τοὺς ἐπαοιδοὺς καὶ τοὺς µάγους  
καὶ τοὺς φαρµακοὺς καὶ τοὺς Χαλδαίους τοῦ ἀναγγεῖλαι τῷ βασιλεῖ  
τὰ ἐνύπνια αὐτοῦ, καὶ ἦλθαν καὶ ἔστησαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως.   
2 kai eipen ho basileus kalesai tous epaoidous kai tous magous kai tous pharmakous  

And said the king to call the enchanters, and the magi, and the sprcerers, 

kai tous Chaldaious tou anaggeilai tŸ basilei ta enypnia autou, 
and the Chaldeans, to announce to the king the things of his dreams. 

kai �lthan kai est�san en pion tou basile s.  
And they came and stood before the king.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IZNLG  MELG  JLND  MDL  XN@IE 3 

:MELGD-Z@  ZRCL  IGEX  MRTZE 

‹¹U¸÷́�́‰ �Ÿ�¼‰ ¢¶�¶Lµ† �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ „ 
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:�Ÿ�¼‰µ†-œ¶‚ œµ”µ…́� ‹¹‰Eš �¶”´P¹Uµ‡ 

3. wayo’mer lahem hamelek chalom chalam’ti  
watipa`em ruchi lada`ath ‘eth-hachalom. 
 

Dan2:3 The king said to them, I dreamed a dream  

and my spirit is anxious to understand the dream. 
 

‹3› καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεύς Ἠνυπνιάσθην,  
καὶ ἐξέστη τὸ πνεῦµά µου τοῦ γνῶναι τὸ ἐνύπνιον.   
3 kai eipen autois ho basileus "nypniasth�n,  

And said to them the king, I dreamed, 

kai exest� to pneuma mou tou gn nai to enypnion.  
and it startled my spirit so as to know the dream.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IIG  OINLRL  @KLN  ZINX@  JLNL  MICYKD  EXACIE 4 

:@EGP  @XYTE  JICARL  @NLG  XN@ 

‹¹‹½‰ ‘‹¹÷¸�́”¸� ‚́J̧�µ÷ œ‹¹÷́š¼‚ ¢¶�¶Lµ� �‹¹ÇāµJµ† Eş̌Aµ…̧‹µ‡ … 

:‚·Eµ‰̧’ ‚́š¸�¹–E ¢¹‹µÇƒµ”¸� ‚́÷̧�¶‰ šµ÷½‚ 
4. way’dab’ru haKas’dim lamelek ‘Aramith mal’ka’ l’`al’min cheyi  
‘emar chel’ma’ l’`ab’dayik uphish’ra’ n’chaue’. 
 

Dan2:4 Then the Kasdim spoke to the king in  Aramith: O king, live forever!  

Tell the dream to your servants, and we shall declare the interpretation. 
 

‹4› καὶ ἐλάλησαν οἱ Χαλδαῖοι τῷ βασιλεῖ Συριστί Βασιλεῦ, εἰς τοὺς αἰῶνας ζῆθι·  
σὺ εἰπὸν τὸ ἐνύπνιον τοῖς παισίν σου, καὶ τὴν σύγκρισιν ἀναγγελοῦµεν.   
4 kai elal�san hoi Chaldaioi tŸ basilei Syristi Basileu, eis tous ai nas z�thi;   

And spoke the Chaldeans to the king in Syriac, O king, into the eons live!  

sy eipon to enypnion tois paisin sou,  
You tell the dream to your servants! 

kai t�n sygkrisin anaggeloumen.  
and the interpretation of it we shall announce.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OD  @CF@  IPN  @ZLN  @ICYKL  XN@E  @KLN  DPR 5 

  OECARZZ  OINCD  DXYTE  @NLG  IPPERCEDZ  @L 
:OENYZI  ILEP  OEKIZAE 

‘·† ‚́Ç µ̂‚ ‹¹M¹÷ ‚́œ¸K¹÷ ‚·‹́Çāµ�¸� šµ÷´‚̧‡ ‚́J̧�µ÷ †·’́” † 

‘E…̧ƒµ”¸œ¹U ‘‹¹÷´Cµ† D·š¸�¹–E ‚́÷¸�¶‰ ‹¹’µME”¸…Ÿ†̧œ ‚́� 
:‘E÷́ā̧U¹‹ ‹¹�́‡¸’ ‘Ÿ�‹·U´ƒE 

5. `aneh mal’ka’ w’amar l’Kas’daye’ mil’tha’ mini ‘az’da’ hen la’ th’hod’`unani  
chel’ma’ uphish’reh hadamin tith’`ab’dun ubateykon n’wali yit’samun. 
 

Dan2:5 The king answered and said to Kasdaye, The command from me is firm:  

if you do not make known to me the dream and its interpretation,  

you shall be taken from your limbs and your houses shall be made an outhouse. 
 

‹5› ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν τοῖς Χαλδαίοις Ὁ λόγος ἀπ’ ἐµοῦ ἀπέστη·   
ἐὰν µὴ γνωρίσητέ µοι τὸ ἐνύπνιον καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ,  
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εἰς ἀπώλειαν ἔσεσθε, καὶ οἱ οἶκοι ὑµῶν διαρπαγήσονται·   
5 apekrith� ho basileus kai eipen tois Chaldaiois Ho logos apí emou apest�;   

answered The king and said to the Chaldeans, The matter from me departed. 

ean m� gn ris�te moi to enypnion kai t�n sygkrisin autou, 
If then you should not make known to me the dream and the interpretation of it, 

eis ap leian esesthe, kai hoi oikoi hym n diarpag�sontai;  
for destruction you shall be, and your houses shall be torn in pieces.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DAFAPE  OPZN  OEGDZ  DXYTE  @NLG  ODE 6 

:IPEGD  DXYTE  @NLG  ODL  INCW-ON  OELAWZ  @IBY  XWIE 

†́A¸ ¹̂ƒ¸’E ‘´’̧Uµ÷ ‘¾‡¼‰µ†¸U D·š¸�¹–E ‚́÷̧�¶‰ ‘·†̧‡ ‡ 

:‹¹’¾‡¼‰µ† D·š¸�¹–E ‚́÷¸�¶‰ ‘·†´� ‹́÷´…»™-‘¹÷ ‘E�̧Aµ™¸U ‚‹¹Bµā š´™‹¹‡ 
6. w’hen chel’ma’ uphish’reh t’hachawon mat’nan un’biz’bah  
wiqar sagi’ t’qab’lun min-qadamay lahen chel’ma’ uphish’reh hachawoni. 
 

Dan2:6 But if you declare the dream and its interpretation, you shall receive from me gifts  

and a reward and great honor; therefore declare to me the dream and its interpretation. 
 

‹6› ἐὰν δὲ τὸ ἐνύπνιον καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ γνωρίσητέ µοι, δόµατα  
καὶ δωρεὰς καὶ τιµὴν πολλὴν λήµψεσθε παρ’ ἐµοῦ·   
πλὴν τὸ ἐνύπνιον καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ ἀπαγγείλατέ µοι.   
6 ean de to enypnion kai t�n sygkrisin autou gn ris�te moi,  

But if the dream and the interpretation of it you should make known to me, 

domata kai d reas kai tim�n poll�n l�mpsesthe parí emou;   
gifts and favors without charge, and honor much you shall receive from me. 

pl�n to enypnion kai t�n sygkrisin autou apaggeilate moi.  
Except the dream and the interpretation of it report to me!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IDECARL  XN@I  @NLG  @KLN  OIXN@E  ZEPIPZ  EPR 7 

:DEGDP  DXYTE 

‹¹†Ÿ…̧ƒµ”¸� šµ÷‚·‹ ‚́÷¸�¶‰ ‚́J̧�µ÷ ‘‹¹š¸÷́‚̧‡ œE’́‹¸’¹œ Ÿ’¼” ˆ 
:†·‡¼‰µ†¸’ †´ş̌�¹–E 

7. `ano thin’yanuth w’am’rin mal’ka’ chel’ma’ ye’mar l’`ab’dohi  
uphish’rah n’hachaweh. 
 

Dan2:7 They answered again and said, Let the king tell the dream to his servants,  

and we shall declare the interpretation. 
 

‹7› ἀπεκρίθησαν δεύτερον καὶ εἶπαν Ὁ βασιλεὺς εἰπάτω τὸ ἐνύπνιον  
τοῖς παισὶν αὐτοῦ, καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ ἀναγγελοῦµεν.   
7 apekrith�san deuteron kai eipan Ho basileus eipat  to enypnion  

They answered a second time and said, the king Let tell the dream  

tois paisin autou, kai t�n sygkrisin autou anaggeloumen.  
to his servants!  and the interpretation of it we shall announce.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OEZP@  @PCR  IC  DP@  RCI  AIVI-ON  XN@E  @KLN  DPR 8 

:@ZLN  IPN  @CF@  IC  OEZIFG  IC  LAW-LK  OIPAF 
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 ‘EU¸’µ‚ ‚́’́C¹” ‹¹C †́’¼‚ ”µ…́‹ ƒ‹¹Qµ‹-‘¹÷ šµ÷́‚̧‡ ‚́J¸�µ÷ †·’́” ‰ 

:‚́œ¸K¹÷ ‹¹M¹÷ ‚́Çˆµ‚ ‹¹C ‘Ÿœ‹·ˆ¼‰ ‹¹C �·ƒ»™-�́J ‘‹¹’̧ƒ́ˆ 
8. `aneh mal’ka’ w’amar min-yatsib yada` ‘anah di `idana’ ‘an’tun zab’nin kal-qabel 
di chazeython di ‘az’da’ mini mil’tha’. 
 

Dan2:8 The king answered and said, I know for certain that you want to gain time,  

inasmuch as you have seen that the command from me is firm, 
 

‹8› ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν Ἐπ’ ἀληθείας οἶδα ἐγὼ ὅτι καιρὸν  
ὑµεῖς ἐξαγοράζετε, καθότι εἴδετε ὅτι ἀπέστη ἀπ’ ἐµοῦ τὸ ῥῆµα·   
8 apekrith� ho basileus kai eipen Epí al�theias oida eg  hoti kairon hymeis exagorazete,  

And answered the king and said, In truth I know that time you buy back,  

kathoti eidete hoti apest� apí emou to hr�ma;  
even in so far as you knew that departed from me the word.  

_____________________________________________________________________________________________ 

DACK  DLNE  OEKZC  @ID-DCG  IPPRCEDZ  @L  @NLG-OD  IC 9 

  @PCR  IC  CR  INCW  XN@NL  OEZPNFD  DZIGYE   
:IPPEGDZ  DXYT  IC  RCP@E  IL  EXN@  @NLG  ODL  @PZYI 

†́ƒ¸…¹� †́K¹÷E ‘Ÿ�̧œ´… ‚‹¹†-†́…¼‰ ‹¹’µMº”¸…Ÿ†̧œ ‚́� ‚́÷̧�¶‰-‘·† ‹¹C Š 

‚́’́C¹” ‹¹C …µ” ‹µ÷́…́™ šµ÷‚·÷¸� ‘EU̧’¹÷¸ µ̂† †́œ‹¹‰¸�E  
:‹¹’µMº‡¼‰µ†¸U D·š¸�¹– ‹¹C ”µÇ’¹‚̧‡ ‹¹� Ešµ÷½‚ ‚́÷̧�¶‰ ‘·†´� ‚·MµU¸�¹‹  

9. di hen-chel’ma’ la’ th’hod’`unani chadah-hi’ dath’kon umilah kid’bah  
ush’chithah haz’min’tun l’me’mar qadamay `ad di `idana’ yish’tane’  
lahen chel’ma’ ‘emaru li w’in’da` di phish’reh t’hachawunani. 
 

Dan2:9 that if you do not make the dream known to me, there is one law for you.  

For you have agreed upon lying and corrupt words to speak before me  

until the time is changed; therefore tell me the dream,  

that I may know that you can declare to me its interpretation. 
 

‹9› ἐὰν οὖν τὸ ἐνύπνιον µὴ ἀναγγείλητέ µοι, οἶδα ὅτι ῥῆµα ψευδὲς  
καὶ διεφθαρµένον συνέθεσθε εἰπεῖν ἐνώπιόν µου, ἕως οὗ ὁ καιρὸς παρέλθῃ·   
τὸ ἐνύπνιόν µου εἴπατέ µοι, καὶ γνώσοµαι ὅτι τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ ἀναγγελεῖτέ µοι.   
9 ean oun to enypnion m� anaggeil�te moi, oida hoti hr�ma pseudes  

If then the dream you should not announce to me, I know that word a lying  

kai diephtharmenon synethesthe eipein en pion mou, he s hou ho kairos parelthÿ;   
and corrupt you agreed to speak before me until the time should go by.  

to enypnion mou eipate moi, kai gn somai  
my dream Tell to me! and I shall know 

hoti t�n sygkrisin autou anaggeleite moi.  
that also its interpretation you shall announce to me.  

_____________________________________________________________________________________________ 

@ZYAI-LR  YP@  IZI@-@L  OIXN@E  @KLN-MCW  @ICYK  EPR 10 

AX  JLN-LK  IC  LAW-LK  DIEGDL  LKEI  @KLN  ZLN  IC   
:ICYKE  SY@E  MHXG-LKL  L@Y  @L  DPCK  DLN  HILYE   

‚́U¸�¶Aµ‹-�µ” �́’¼‚ ‹µœ‹¹‚-‚́� ‘‹¹š¸÷́‚̧‡ ‚́J̧�µ÷-�́…»™ ‚·‹´Çāµ� Ÿ’¼” ‹ 
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ƒµš ¢¶�¶÷-�́J ‹¹C �·ƒ»™-�́J †́‹́‡¼‰µ†̧� �µ�E‹ ‚́J¸�µ÷ œµK¹÷ ‹¹C  
:‹´Çāµ�̧‡ •µ�́‚̧‡ �¾H¸šµ‰-�́�¸� �·‚̧� ‚́� †́’̧…¹� †́K¹÷ Š‹¹Kµ�̧‡  

10. `ano Kas’daye’ qadam-mal’ka’ w’am’rin la’-‘ithay ‘anash `al-yabesh’ta’  
di milath mal’ka’ yukal l’hachawayah kal-qabel di kal-melek rab  
w’shalit milah kid’nah la’ sh’el l’kal-char’tom w’ashaph w’Kas’day. 
 

Dan2:10 Kasdaye answered before the king and said, There is not a man on earth  

who is able to declare the matter for the king, because no great king  

or ruler has ever asked anything like this of any magician, conjurer or Kasday. 
 

‹10› ἀπεκρίθησαν οἱ Χαλδαῖοι ἐνώπιον τοῦ βασιλέως καὶ λέγουσιν  
Οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος ἐπὶ τῆς ξηρᾶς, ὅστις τὸ ῥῆµα τοῦ βασιλέως δυνήσεται γνωρίσαι,  
καθότι πᾶς βασιλεὺς µέγας καὶ ἄρχων ῥῆµα τοιοῦτο οὐκ ἐπερωτᾷ ἐπαοιδόν,  
µάγον καὶ Χαλδαῖον·   
10 apekrith�san hoi Chaldaioi en pion tou basile s kai legousin  

Answered again the Chaldeans before the king, and they say, 

Ouk estin anthr pos epi t�s x�ras,  
There is not a man upon the dry land  

hostis to hr�ma tou basile s dyn�setai gn risai, kathoti pas basileus megas  
who is able the discourse of the king to make known, in so far as every king great  

kai arch n hr�ma toiouto ouk eper ta1 epaoidon, magon kai Chaldaion;  
and ruler matter according to such asked not an enchanter, magus or Chaldean.  

_____________________________________________________________________________________________ 

DPEGI  IC  IZI@  @L  OXG@E  DXIWI  L@Y  DKLN-IC  @ZLNE 11 

:IDEZI@  @L  @XYA-MR  OEDXCN  IC  OIDL@  ODL  @KLN  MCW   

DµM¹Eµ‰¸‹ ‹¹C ‹µœ‹¹‚ ‚́� ‘´š»‰´‚̧‡ †́š‹¹Rµ‹ �·‚́� †´J̧�µ÷-‹¹… ‚́œ¸K¹÷E ‚‹ 

:‹¹†Ÿœ‹¹‚ ‚́� ‚́š¸ā¹A-�¹” ‘Ÿ†̧š´…̧÷ ‹¹C ‘‹¹†´�½‚ ‘·†´� ‚́J¸�µ÷ �́…»™  
11. umil’tha’ di-mal’kah sha’el yaqirah w’acharan la’ ‘ithay  
di y’chauinah qadam mal’ka’ lahen ‘elahin di m’dar’hon `im-bis’ra’ la’ ‘ithohi. 
 

Dan2:11 And the thing which the king asks is difficult, and there is no one else who  

could declare it before the king except a mighty one, whose dwelling place is not with flesh. 
 

‹11› ὅτι ὁ λόγος, ὃν ὁ βασιλεὺς ἐπερωτᾷ, βαρύς, καὶ ἕτερος οὐκ ἔστιν,  
ὃς ἀναγγελεῖ αὐτὸν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως,  
ἀλλ’ ἢ θεοί, ὧν οὐκ ἔστιν ἡ κατοικία µετὰ πάσης σαρκός.   
11 hoti ho logos, hon ho basileus eper ta1, barys, kai heteros ouk estin,  

For the word which the king asks is heavy, and no other there is  

hos anaggelei auton en pion tou basile s, allí � theoi,  
who shall announce it before the king, except the mighty ones, 

h n ouk estin h� katoikia meta pas�s sarkos.  
which are not dwelling with any flesh.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @IBY  SVWE  QPA  @KLN  DPC  LAW-LK 12 

:LAA  INIKG  LKL  DCAEDL  XN@E 

‚‹¹Bµā •µ˜̧™E “µ’̧A ‚́J¸�µ÷ †́’̧C �·ƒ»™-�́J ƒ‹ 
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:�¶ƒ´ƒ ‹·÷‹¹Jµ‰ �¾�̧� †́…́ƒŸ†̧� šµ÷¼‚µ‡ 
12. kal-qabel d’nah mal’ka’ b’nas uq’tsaph sagi’  
wa’amar l’hobadah l’kol chakimey Babel. 
 

Dan2:12 Thereupon the king was enraged and very angered.   

And he commanded to destroy all the wise men of Babel. 
 

‹12› τότε ὁ βασιλεὺς ἐν θυµῷ καὶ ὀργῇ πολλῇ  
εἶπεν ἀπολέσαι πάντας τοὺς σοφοὺς Βαβυλῶνος·   
12 tote ho basileus en thymŸ kai orgÿ pollÿ  

Then the king in rage and anger much, 

eipen apolesai pantas tous sophous Babyl nos; 
said to destroy all the wise men of Babylon.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OILHWZN  @INIKGE  ZWTP  @ZCE 13 

:DLHWZDL  IDEXAGE  L@IPC  ERAE 

‘‹¹�̧Hµ™̧œ¹÷ ‚́Iµ÷‹¹Jµ‰̧‡ œµ™¸–¶’ ‚́œ´…̧‡ „‹ 
– :†́�´Ş̌™¸œ¹†̧� ‹¹†Ÿş̌ƒµ‰¸‡ �‚·I¹’́C Ÿ”¸ƒE 

13. w’datha’ neph’qath w’chakimaya’ mith’qat’lin  
ub’`o Dani’El w’chab’rohi l’hith’q’talah. 
 

Dan2:13 So the law went forth that the wise men should be slain;  

and they looked for Dani’El and his friends to kill them. 
 

‹13› καὶ τὸ δόγµα ἐξῆλθεν, καὶ οἱ σοφοὶ ἀπεκτέννοντο,  
καὶ ἐζήτησαν ∆ανιηλ καὶ τοὺς φίλους αὐτοῦ ἀνελεῖν.   
13 kai to dogma ex�lthen, kai hoi sophoi apektennonto, 

And the decree went forth, that the wise men be killed;  

kai ez�t�san Dani�l kai tous philous autou anelein.  
and they sought Daniel and his friends to do away with.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @IGAH-AX  JEIX@L  MRHE  @HR  AIZD  L@IPC  OIC@A 14 

:LAA  INIKGL  DLHWL  WTP  IC  @KLN  IC 

‚́Iµ‰́AµŠ-ƒµš ¢Ÿ‹̧šµ‚̧� �·”̧ŠE ‚́Š·” ƒ‹¹œ¼† �‚·I¹’́C ‘¹‹µ…‚·A …‹ 

:�¶ƒ´A ‹·÷‹¹Jµ‰̧� †́�́Hµ™¸� ™µ–¸’ ‹¹C ‚́J̧�µ÷ ‹¹C 
14. be’dayin Dani’El hathib `eta’ ut’`em l’Ar’yok rab-tabachaya’  
di mal’ka’ di n’phaq l’qatalah l’chakimey Babel. 
 

Dan2:14 Then Dani’El answered with counsel and insight to Aryok,  

the captain of the king’s bodyguard, who had gone forth to slay the wise men of Babel; 
 

‹14› τότε ∆ανιηλ ἀπεκρίθη βουλὴν καὶ γνώµην τῷ Αριωχ τῷ ἀρχιµαγείρῳ  
τοῦ βασιλέως, ὃς ἐξῆλθεν ἀναιρεῖν τοὺς σοφοὺς Βαβυλῶνος  
14 tote Dani�l apekrith� boul�n kai gn m�n tŸ Ari ch tŸ archimageirŸ tou basile s,  

Then Daniel answered counsel and opinion to Arioch the chief guard of the king,  

hos ex�lthen anairein tous sophous Babyl nos 
who came forth to do away with the wise men of Babylon. 

_____________________________________________________________________________________________ 
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  @ZC  DN-LR  @KLN-IC  @HILY  JEIX@L  XN@E  DPR 15 

:L@IPCL  JEIX@  RCED  @ZLN  OIC@  @KLN  MCW-ON  DTVGDN 

 ‚́œ´… †´÷-�µ” ‚́J̧�µ÷-‹¹… ‚́Š‹¹Kµ� ¢Ÿ‹̧šµ‚̧� šµ÷´‚̧‡ †·’́” ‡Š 

:�‚·I¹’́…̧� ¢Ÿ‹̧šµ‚ ”µ…Ÿ† ‚́œ¸K¹÷ ‘¹‹µ…½‚ ‚́J¸�µ÷ �́…»™-‘¹÷ †́–¸˜̧‰µ†̧÷ 
15. `aneh w’amar l’Ar’yok shalita’ di-mal’ka’ `al-mah datha’ m’hach’ts’phah  
min-qadam mal’ka’ ‘edayin mil’tha’ hoda` ‘Ar’yok l’Dani’El. 
 

Dan2:15 He answered and said to Ariyok, the king’s commander, for what reason is  

the decree from before the king so urgent?  Then Aryok made the thing known to Dani’El. 
 

‹15› Ἄρχων τοῦ βασιλέως, περὶ τίνος ἐξῆλθεν ἡ γνώµη ἡ ἀναιδὴς ἐκ προσώπου τοῦ 
βασιλέως;  ἐγνώρισεν δὲ τὸ ῥῆµα Αριωχ τῷ ∆ανιηλ.   
15 Arch n tou basile s, peri tinos ex�lthen h� gn m�  

O Ruler of the king, for what reason came forth the decree 

h� anaid�s ek pros pou tou basile s?   
which is impudent from in front of the king?  

egn risen de to hr�ma Ari ch tŸ Dani�l.  
made known And the saying Arioch to Daniel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DL-OZPI  ONF  IC  @KLN-ON  DRAE  LR  L@IPCE 16 

:@KLNL  DIEGDL  @XYTE 

D·�-‘·U¸’¹‹ ‘´÷̧ˆ ‹¹C ‚́J¸�µ÷-‘¹÷ †́”¸ƒE �µ” �‚·I¹’́…̧‡ ˆŠ 

– :‚́J¸�µ÷̧� †́‹´‡¼‰µ†̧� ‚́š¸�¹–E 
16. w’Dani’El `al ub’`ah min-mal’ka’ di z’man yin’ten-leh  
uphish’ra’ l’hachawayah l’mal’ka’. 
 

Dan2:16 So Dani’El went in and requested of the king that he would give him time,  

in order that he might declare the interpretation to the king. 
 

‹16› καὶ ∆ανιηλ εἰσῆλθεν καὶ ἠξίωσεν τὸν βασιλέα ὅπως χρόνον δῷ αὐτῷ,  
καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ ἀναγγείλῃ τῷ βασιλεῖ.   
16 kai Dani�l eis�lthen kai �xi sen ton basilea hop s chronon dŸ autŸ,  

And Daniel entered and petitioned the king so as time to give to him,  

kai t�n sygkrisin autou anaggeilÿ tŸ basilei.  
and the interpretation of it he should announce to the king.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  L@YIN  DIPPGLE  LF@  DZIAL  L@IPC  OIC@ 17 

:RCED  @ZLN  IDEXAG  DIXFRE 

�·‚́�‹¹÷ †́‹¸’µ’¼‰µ�̧‡ �µˆ¼‚ D·œ̧‹µƒ¸� �‚·I¹’́C ‘¹‹µ…½‚ ˆ‹ 

:”µ…Ÿ† ‚́œ¸K¹÷ ‹¹†Ÿş̌ƒµ‰ †́‹¸šµˆ¼”µ‡ 
17. ‘edayin Dani’El l’bay’theh ‘azal w’laChanan’Yah Misha’El  
wa`Azar’Yah chab’rohi mil’tha’ hoda`. 
 

Dan2:17 Then Dani’El went to his house and declared the thing to ChananYah,  

Misha’El and AzarYah, his companions, 
 

‹17› καὶ εἰσῆλθεν ∆ανιηλ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ τῷ Ανανια  
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καὶ τῷ Μισαηλ καὶ τῷ Αζαρια τοῖς φίλοις αὐτοῦ τὸ ῥῆµα ἐγνώρισεν·   
17 kai eis�lthen Dani�l eis ton oikon autou kai tŸ Anania  

And Daniel went into his house, and to Hananiah,  

kai tŸ Misa�l kai tŸ Azaria tois philois autou to hr�ma egn risen;  
and to Mishael, and to Azariah his friends the saying to make known.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IC  DPC  DFX-LR  @INY  DL@  MCW-ON  @RANL  OINGXE 18 

:LAA  INIKG  X@Y-MR  IDEXAGE  L@IPC  OECADI  @L 

 ‹¹C †́’̧C †´ˆ´š-�µ” ‚́Iµ÷̧� D´�½‚ �́…»™-‘¹÷ ‚·”¸ƒ¹÷¸� ‘‹¹÷¼‰µš¸‡ ‰‹ 

:�¶ƒ´ƒ ‹·÷‹¹Jµ‰ š́‚̧�-�¹” ‹¹†Ÿş̌ƒµ‰̧‡ �‚·I¹’́C ‘E…̧ƒ¾†̧‹ ‚́� 
18. w’rachamin l’mib’`e’ min-qadam ‘Elah sh’maya’ `al-razah d’nah  
di la’ y’hob’dun Dani’El w’chab’rohi `im-sh’ar chakimey Babel. 
 

Dan2:18 that they might pray for before the mercies of the El of the heavens  

concerning this mystery, so that Dani’El and his friends would not be destroyed  

with the rest of the wise men of Babel. 
 

‹18› καὶ οἰκτιρµοὺς ἐζήτουν παρὰ τοῦ θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ ὑπὲρ τοῦ µυστηρίου τούτου,  
ὅπως ἂν µὴ ἀπόλωνται ∆ανιηλ καὶ οἱ φίλοι αὐτοῦ  
µετὰ τῶν ἐπιλοίπων σοφῶν Βαβυλῶνος.   
18 kai oiktirmous ez�toun para tou theou tou ouranou  

And compassions they sought from the Elohim of the heavens 

hyper tou myst�riou toutou, hop s an m� apol ntai Dani�l 
concerning this mystery, so that therefore should not be destroyed Daniel 

kai hoi philoi autou meta t n epiloip n soph n Babyl nos.  
and his friends with the rest of the wise men of Babylon.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OIC@  ILB  DFX  @ILIL-IC  @EFGA  L@IPCL  OIC@ 19 

:@INY  DL@L  JXA  L@IPC 

‘¹‹µ…½‚ ‹¹�¼„ †́ˆ´š ‚́‹¸�‹·�-‹¹… ‚́‡¸ˆ¶‰̧A �‚·I¹’́…̧� ‘¹‹µ…½‚ Š‹ 

:‚́Iµ÷̧� D´�½‚¶� ¢¹š´A �‚·I¹’́C 
19. ‘edayin l’Dani’El b’chez’wa’ di-leyl’ya’ razah gali  
‘edayin Dani’El barik le’Elah sh’maya’. 
 

Dan2:19 Then the mystery was revealed to Dani’El in a night vision.   

Then Dani’El blessed the El of the heavens; 
 

‹19› τότε τῷ ∆ανιηλ ἐν ὁράµατι τῆς νυκτὸς τὸ µυστήριον ἀπεκαλύφθη·   
καὶ εὐλόγησεν τὸν θεὸν τοῦ οὐρανοῦ  
19 tote tŸ Dani�l en horamati t�s nyktos to myst�rion apekalyphth�;   

Then to Daniel in vision a night the mystery was uncovered,  

kai eulog�sen ton theon tou ouranou 
and Daniel blessed the El of the heavens. 

_____________________________________________________________________________________________ 

@NLR-ON  JXAN  @DL@-IC  DNY  @EDL  XN@E  L@IPC  DPR 20 

:@ID-DL  IC  @ZXEABE  @ZNKG  IC  @NLR-CRE   

‚́÷¸�́”-‘¹÷ ¢µš´ƒ¸÷ ‚́†´�½‚-‹¹C D·÷̧� ‚·‡½†¶� šµ÷́‚̧‡ �‚·I¹’́… †·’́” � 
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:‚‹¹†-D·� ‹¹C ‚́œ¸šEƒ̧„E ‚́œ¸÷̧�́‰ ‹¹C ‚́÷¸�́”-…µ”¸‡  
20. `aneh Dani’El w’amar lehewe’ sh’meh di-‘Elaha’ m’barak min-`al’ma’  
w’`ad-`al’ma’ di chak’m’tha’ ug’bur’tha’ di leh-hi’. 
 

Dan2:20 Dani’El answered and said, Let the name of the Elohim be blessed forever  

and ever, for wisdom and power are to Him. 
 

‹20› ∆ανιηλ καὶ εἶπεν Εἴη τὸ ὄνοµα τοῦ θεοῦ εὐλογηµένον ἀπὸ τοῦ αἰῶνος  
καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος, ὅτι ἡ σοφία καὶ ἡ σύνεσις αὐτοῦ ἐστιν·   
20 Dani�l kai eipen Ei� to onoma tou theou eulog�menon apo tou ai nos  

And he said, May it be – the name of Elohim being blessed from the eon  

kai he s tou ai nos, hoti h� sophia kai h� synesis autou estin;  
and unto the eon, for the wisdom and the might are his.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIWDNE  OIKLN  DCRDN  @IPNFE  @IPCR  @PYDN  @EDE 21 

:DPIA  IRCIL  @RCPNE  OINIKGL  @ZNKG  ADI  OIKLN 

 �‹·™´†̧÷E ‘‹¹�̧�µ÷ †·Ç”µ†¸÷ ‚́Iµ’̧÷¹ˆ̧‡ ‚́Iµ’́C¹” ‚·’̧�µ†¸÷ ‚E†̧‡ ‚� 

:†́’‹¹ƒ ‹·”¸…́‹̧� ‚́”¸Ç’µ÷E ‘‹¹÷‹¹Jµ‰¸� ‚́œ¸÷¸�́‰ ƒ·†́‹ ‘‹¹�̧�µ÷ 
21. w’hu’ m’hash’ne’ `idanaya’ w’zim’naya’ m’ha`’deh mal’kin  
um’haqeym mal’kin yaheb chak’m’tha’ l’chakimin uman’d’`a’ l’yad’`ey binah. 
 

Dan2:21 It is He who changes the times and the seasons.  He removes kings and establishes 

kings.  He gives wisdom to wise men and knowledge to those who have understanding. 
 

‹21› καὶ αὐτὸς ἀλλοιοῖ καιροὺς καὶ χρόνους, καθιστᾷ βασιλεῖς  
καὶ µεθιστᾷ, διδοὺς σοφίαν τοῖς σοφοῖς καὶ φρόνησιν τοῖς εἰδόσιν σύνεσιν·   
21 kai autos alloioi kairous kai chronous, kathista1 basileis  

And he changes seasons and times; he ordains kings,  

kai methista1, didous sophian tois sophois  
and changes; giving wisdom to the wise, 

kai phron�sin tois eidosin synesin;  
and intelligence to the ones knowing understanding.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @KEYGA  DN  RCI  @ZXZQNE  @ZWINR  @LB  @ED 22 

:@XY  DNR  @XIDPE 

‚́�Ÿ�¼‰µƒ †́÷ ”µ…́‹ ‚́œ´š¸Uµ“¸÷E ‚́œ´™‹¹Lµ” ‚·�́B ‚E† ƒ� 
:‚·š¸� D·L¹” ‚́š‹¹†̧’E 

22. hu’ gale’ `amiqatha’ um’sat’ratha’ yada` mah bachashoka’ un’hira’  `imeh sh’re’. 
 

Dan2:22 It is He who reveals the profound and hidden things;  

He knows what is in the darkness, and the light dwells with Him. 
 

‹22› αὐτὸς ἀποκαλύπτει βαθέα καὶ ἀπόκρυφα, γινώσκων τὰ ἐν τῷ σκότει,  
καὶ τὸ φῶς µετ’ αὐτοῦ ἐστιν·   
22 autos apokalyptei bathea kai apokrypha, gin sk n ta en tŸ skotei,  

He uncovers deep and concealed things, knowing the things in the darkness, 

kai to ph s metí autou estin; 
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and the light with him is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DP@  GAYNE  @CEDN  IZDA@  DL@  JL 23 

  IPZRCED  ORKE  IL  ZADI  @ZXEABE  @ZNKG  IC 
:@PZRCED  @KLN  ZLN-IC  JPN  @PIRA-IC 

†́’¼‚ ‰µAµ�̧÷E ‚·…Ÿ†̧÷ ‹¹œ´†́ƒ¼‚ D́�½‚ ¢´� „� 

‹¹’µU¸”µ…Ÿ† ‘µ”̧�E ‹¹� ̧U¸ƒµ†̧‹ ‚́œ¸šEƒ̧„E ‚́œ¸÷̧�´‰ ‹¹C  
:‚́’¶U¸”µ…Ÿ† ‚́J¸�µ÷ œµK¹÷-‹¹C ¢´M¹÷ ‚́’‹·”¸ƒ-‹¹C 

23. lak ‘Elah ‘abahathi m’hode’ um’shabach ‘anah di chak’m’tha’ ug’bur’tha’  
y’hab’t’ li uk’`an hoda`’tani di-b’`eyna’ minak di-milath mal’ka’ hoda`’tena’. 
 

Dan2:23 To You, O the El of my fathers, I give thanks and praise,   

for You have given me wisdom and power; Even now You have made known to me  

what we requested of You, for You have made known to us the king’s matter.  
 

‹23› σοί, ὁ θεὸς τῶν πατέρων µου, ἐξοµολογοῦµαι καὶ αἰνῶ, ὅτι σοφίαν  
καὶ δύναµιν ἔδωκάς µοι καὶ νῦν ἐγνώρισάς µοι ἃ ἠξιώσαµεν παρὰ σοῦ  
καὶ τὸ ὅραµα τοῦ βασιλέως ἐγνώρισάς µοι.   
23 soi, ho theos t n pater n mou, exomologoumai kai ain ,  

To you, O the El of my fathers, I acknowledge and praise, 

hoti sophian kai dynamin ed kas moi  
for wisdom and power you gave to me,  

kai egn risas moi ha �xi samen para sou  
And made known to me what we petitioned from you; 

kai to horama tou basile s egn risas moi. 
and the matter of the king you made known to me.  

_____________________________________________________________________________________________ 

@KLN  IPN  IC  JEIX@-LR  LR  L@IPC  DPC  LAW-LK 24 

  LAA  INIKGL  DL-XN@  OKE  LF@  LAA  INIKGL  DCAEDL 
:@EG@  @KLNL  @XYTE  @KLN  MCW  IPLRD  CAEDZ-L@ 

 ‚́J¸�µ÷ ‹¹Mµ÷ ‹¹C ¢Ÿ‹̧šµ‚-�µ” �µ” �‚·I¹’́C †´’̧C �·ƒ»™-�́J …� 

 �¶ƒ´ƒ ‹·÷‹¹Jµ‰̧� D·�-šµ÷¼‚ ‘·�¸‡ �µ ¼̂‚ �¶ƒ´ƒ ‹·÷‹¹Jµ‰̧� †́…́ƒŸ†̧� 
“ :‚·Eµ‰¼‚ ‚́J¸�µ÷̧� ‚́ş̌�¹–E ‚́J¸�µ÷ �́…»™ ‹¹’̧�·”µ† …·ƒŸ†̧U-�µ‚ 

24. kal-qabel d’nah Dani’El `al `al-‘Ar’yok di mani mal’ka’ l’hobadah  
l’chakimey Babel ‘azal w’ken ‘amar-leh l’chakimey Babel  
‘al-t’hobed ha`el’ni qadam mal’ka’ uphish’ra’ l’mal’ka’ ‘achaue’. 
 

Dan2:24 Therefore, Dani’El went in to Aryok, whom the king had appointed to destroy  

the wise men of Babel; he went and said this to him, Do not destroy the wise men of Babel! 

Bring me in before the king, and I shall declare the interpretation to the king. 
 

‹24› καὶ ἦλθεν ∆ανιηλ πρὸς Αριωχ, ὃν κατέστησεν ὁ βασιλεὺς ἀπολέσαι  
τοὺς σοφοὺς Βαβυλῶνος, καὶ εἶπεν αὐτῷ Τοὺς σοφοὺς Βαβυλῶνος µὴ ἀπολέσῃς,  
εἰσάγαγε δέ µε ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, καὶ τὴν σύγκρισιν τῷ βασιλεῖ ἀναγγελῶ.   
24 kai �lthen Dani�l pros Ari ch, hon katest�sen ho basileus apolesai  

And Daniel came to Arioch, whom appointed the king to destroy 
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tous sophous Babyl nos, kai eipen autŸ Tous sophous Babyl nos 
the wise men of Babylon, and said to him, The wise men of Babylon  

m� apolesÿs, eisagage de me en pion tou basile s,  
you should not destroy, but bring me before the king, 

kai t�n sygkrisin tŸ basilei anaggel .  
and the interpretation to the king I shall announce.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @KLN  MCW  L@IPCL  LRPD  DLDAZDA  JEIX@  OIC@ 25 

  @ZELB  IPA-ON  XAB  ZGKYD-IC  DL-XN@  OKE 
:RCEDI  @KLNL  @XYT  IC  CEDI  IC 

‚́J¸�µ÷ �́…»™ �‚·I¹’́…̧� �·”¸’µ† †́�́†¸A¸œ¹†¸A ¢Ÿ‹̧šµ‚ ‘¹‹µ…½‚ †� 

‚́œE�́„ ‹·’̧A-‘¹÷ šµƒ¸B œµ‰µJ̧�µ†-‹¹C D·�-šµ÷¼‚ ‘·�¸‡ 
:”µ…E†́‹ ‚́J̧�µ÷̧� ‚́š¸�¹– ‹¹C …E†̧‹ ‹¹C 

25. ‘edayin ‘Ar’yok b’hith’b’halah han’`el l’Dani’El qadam mal’ka’ w’ken ‘amar-leh  
di-hash’kachath g’bar min-b’ney galutha’ di Yahud di phish’ra’ l’mal’ka’ yahuda`. 
 

Dan2:25 Then Aryok hurriedly brought Dani’El in before the king and spoke thus to him,  

I have found a man of the sons of the exiles from Yahudah  

who can make the interpretation known to the king! 
 

‹25› τότε Αριωχ ἐν σπουδῇ εἰσήγαγεν τὸν ∆ανιηλ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Εὕρηκα ἄνδρα ἐκ τῶν υἱῶν τῆς αἰχµαλωσίας τῆς Ιουδαίας,  
ὅστις τὸ σύγκριµα τῷ βασιλεῖ ἀναγγελεῖ.   
25 tote Ari ch en spoudÿ eis�gagen ton Dani�l en pion tou basile s  

Then Arioch in haste brought Daniel before the king,  

kai eipen autŸ Heur�ka andra ek t n hui n t�s aichmal sias t�s Ioudaias,  
and said to him, I found a man from out of the sons of the captivity of Judea,  

hostis to sygkrima tŸ basilei anaggelei.  
one who the interpretation to the king shall announce.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JIZI@D  XV@YHLA  DNY  IC  L@IPCL  XN@E  @KLN  DPR 26 

:DXYTE  ZIFG-IC  @NLG  IPZRCEDL  LDK 

 ¢¹‹µœ‹¹‚µ† šµQ‚µ�̧Š¸�·A D·÷¸� ‹¹C �‚·I¹’́…̧� šµ÷´‚̧‡ ‚́J̧�µ÷ †·’́” ‡� 

:D·š¸�¹–E œ‹·ˆ¼‰-‹¹… ‚́÷¸�¶‰ ‹¹’µœº”´…Ÿ†̧� �·†´J  
26. `aneh mal’ka’ w’amar l’Dani’El di sh’meh Bel’t’sha’tstsar  
ha’ithayik kahel l’hoda`uthani chel’ma’ di-chazeyth uphish’reh. 
 

Dan2:26 The king answered and said to Dani’El, whose name was Belteshatssar,  

Are you able to make known to me the dream which I have seen and its interpretation? 
 

‹26› καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν τῷ ∆ανιηλ, οὗ τὸ ὄνοµα Βαλτασαρ Εἰ 
δύνασαί µοι ἀναγγεῖλαι τὸ ἐνύπνιον, ὃ εἶδον, καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ;   
26 kai apekrith� ho basileus kai eipen tŸ Dani�l, hou to onoma Baltasar 

And answered the king and said to Daniel, of which the name was Belteshazzar, 

Ei dynasai moi anaggeilai to enypnion,  
Are you able to announce to me the dream 
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ho eidon, kai t�n sygkrisin autou?  
which I beheld, and the interpretation of it?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @L  L@Y  @KLN-IC  DFX  XN@E  @KLN  MCW  L@IPC  DPR 27 

:@KLNL  DIEGDL  OILKI  OIXFB  OINHXG  OITY@  OINIKG 

 ‚́� �·‚́� ‚́J¸�µ÷-‹¹C †´ˆ́š šµ÷́‚̧‡ ‚́J¸�µ÷ �́…»™ �‚·I¹’́… †·’́” ˆ� 

:‚́J¸�µ÷̧� †́‹´‡¼‰µ†̧� ‘‹¹�̧�́‹ ‘‹¹š¸ˆ́B ‘‹¹LºŠ¸šµ‰ ‘‹¹–¸�́‚ ‘‹¹÷‹¹Jµ‰ 
27. `aneh Dani’El qadam mal’ka’ w’amar razah di-mal’ka’ sha’el la’ chakimin  
‘ash’phin char’tumin gaz’rin yak’lin l’hachawayah l’mal’ka’. 
 

Dan2:27 Dani’El answered before the king and said,  

The mystery which the king has inquired, neither wise men, conjurers, magicians  

nor diviners are able to declare it to the king. 
 

‹27› καὶ ἀπεκρίθη ∆ανιηλ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως καὶ λέγει  
Τὸ µυστήριον, ὃ ὁ βασιλεὺς ἐπερωτᾷ, οὐκ ἔστιν σοφῶν, µάγων,  
ἐπαοιδῶν, γαζαρηνῶν ἀναγγεῖλαι τῷ βασιλεῖ,  
27 kai apekrith� Dani�l en pion tou basile s kai legei To myst�rion,  

And Daniel answered before the king, and he said, The mystery  

ho ho basileus eper ta1, ouk estin soph n, mag n, epaoid n, gazar�n n  
which the king asks is not of wise men, magi, enchanters, astrologers, 

anaggeilai tŸ basilei, 
to announce to the king. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  @KLNL  RCEDE  OIFX  @LB  @INYA  DL@  IZI@  MXA 28 

  JNLG  @INEI  ZIXG@A  @EDL  IC  DN  XVPCKEAP 
:@ED  DPC  JAKYN-LR  JY@X  IEFGE 

‚́J¸�µ÷̧� ”µ…Ÿ†̧‡ ‘‹¹ˆ́š ‚·�´B ‚́Iµ÷¸�¹A D́�½‚ ‹µœ‹¹‚ �µš¸A ‰� 

¢´÷̧�¶‰ ‚́Iµ÷Ÿ‹ œ‹¹š¼‰µ‚̧A ‚·‡½†¶� ‹¹C †́÷ šµQ¶’̧…µ�Eƒ̧’ 
– :‚E† †́’̧C ¢´ƒ¸J̧�¹÷-�µ” ¢́�‚·š ‹·‡̧ˆ¶‰̧‡ 

28. b’ram ‘ithay ‘Elah bish’maya’ gale’ razin w’hoda` l’mal’ka’ N’bukad’netstsar mah  
di lehewe’ b’acharith yomaya’ chel’mak w’chez’wey re’shak `al-mish’k’bak d’nah hu’. 
 

Dan2:28 But there is an El in the heavens who reveals mysteries,  

and He has made known to King Nebukadnetssar what shall take place in the latter days.  

This was your dream and the visions of your head on your bed, was this. 
 

‹28› ἀλλ’ ἢ ἔστιν θεὸς ἐν οὐρανῷ ἀποκαλύπτων µυστήρια καὶ ἐγνώρισεν τῷ βασιλεῖ 
Ναβουχοδονοσορ ἃ δεῖ γενέσθαι ἐπ’ ἐσχάτων τῶν ἡµερῶν.   
τὸ ἐνύπνιόν σου καὶ αἱ ὁράσεις τῆς κεφαλῆς σου ἐπὶ τῆς κοίτης σου τοῦτό ἐστιν.   
28 allí � estin theos en ouranŸ apokalypt n myst�ria  

But there is an El in heaven uncovering mysteries, 

kai egn risen tŸ basilei Nabouchodonosor  
and he made known to king Nebuchadnezzar  

ha dei genesthai epí eschat n t n h�mer n.   
what must take place at the last of the days.  
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to enypnion sou kai hai horaseis t�s kephal�s sou epi t�s koit�s sou touto estin.  
The dream of yours, and the visions of your head upon your bed, is this,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @EDL  IC  DN  EWLQ  JAKYN-LR  JPEIRX  @KLN  DZP@ 29 

:@EDL  IC-DN  JRCED  @IFX  @LBE  DPC  IXG@ 

 ‹¹C †́÷ E™¹�¸“ ¢́ƒ¸J̧�¹÷-�µ” ¢´’Ÿ‹¸”µš ‚́J̧�µ÷ †́U̧’µ‚ Š� 

:‚·‡½†¶� ‹¹…-†́÷ ¢´”¸…Ÿ† ‚́Iµˆ́š ‚·�´„̧‡ †́’̧… ‹·š¼‰µ‚ ‚·‡½†¶� 
29. ‘an’tah mal’ka’ ra`’yonak `al-mish’k’bak s’liqu mah  
di lehewe’ ‘acharey d’nah w’gale’ razaya’ hod’`ak mah-di lehewe’. 
 

Dan2:29 As for you, O king, while on your bed your thoughts turned to what shall happen 

after this.  And He who reveals mysteries has made known to you what shall take place. 
 

‹29› σὺ βασιλεῦ, οἱ διαλογισµοί σου ἐπὶ τῆς κοίτης σου ἀνέβησαν τί δεῖ γενέσθαι  
µετὰ ταῦτα, καὶ ὁ ἀποκαλύπτων µυστήρια ἐγνώρισέν σοι ἃ δεῖ γενέσθαι.   
29 sy basileu, hoi dialogismoi sou epi t�s koit�s sou aneb�san  

You, O king, your thoughts upon your bed ascended 

ti dei genesthai meta tauta,  
to what must take place after these things.  

kai ho apokalypt n myst�ria egn risen soi ha dei genesthai.  
And the one uncovering mysteries made known to you what must take place.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @FX  @IIG-LK-ON  IA  IZI@-IC  DNKGA  @L  DP@E 30 

  OERCEDI  @KLNL  @XYT  IC  ZXAC-LR  ODL  IL  ILB  DPC 
:RCPZ  JAAL  IPEIRXE 

‚́ˆ´š ‚́IµIµ‰-�́J-‘¹÷ ‹¹A ‹µœ‹¹‚-‹¹C †́÷¸�́‰¸ƒ ‚́� †́’¼‚µ‡ � 

‘E”̧…Ÿ†̧‹ ‚́J¸�µ÷¸� ‚́š¸�¹– ‹¹C œµš¸ƒ¹C-�µ” ‘·†́� ‹¹� ‹¹�½B †´’̧… 
:”µÇ’¹U ¢´ƒ̧ƒ¹� ‹·’Ÿ‹̧”µš¸‡ 

30. wa’anah la’ b’chak’mah di-‘ithay bi min-kal-chayaya’ raza’ d’nah geli li lahen  
`al-dib’rath di phish’ra’ l’mal’ka’ y’hod’`un w’ra`’yoney lib’bak tin’da`. 
 

Dan2:30 But as for me, this mystery has not been revealed to me for any wisdom  

that I have more than any living man, but, so that the meaning might be known to the king,  

and that you might know the thoughts of your heart. 
 

‹30› καὶ ἐµοὶ δὲ οὐκ ἐν σοφίᾳ τῇ οὔσῃ ἐν ἐµοὶ παρὰ πάντας τοὺς ζῶντας τὸ 
µυστήριον τοῦτο ἀπεκαλύφθη, ἀλλ’ ἕνεκεν τοῦ τὴν σύγκρισιν τῷ βασιλεῖ γνωρίσαι,  
ἵνα τοὺς διαλογισµοὺς τῆς καρδίας σου γνῷς.   
30 kai emoi de ouk en sophia1 tÿ ousÿ en emoi para pantas tous z ntas  

And to me there is not a wisdom being in me more than all the living; 

to myst�rion touto apekalyphth�, allí heneken tou t�n sygkrisin 
this mystery was uncovered but because of the interpretation 

tŸ basilei gn risai, hina tous dialogismous t�s kardias sou gnŸs.  
to the king to be made known, that the thoughts of your heart you should know.  

_____________________________________________________________________________________________ 

AX  OKC  @NLV  @IBY  CG  MLV  EL@E  ZIED  DFG  @KLN  DZP@ 31 

:LIGC  DEXE  JLAWL  M@W  XIZI  DEIFE   
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ƒµš ‘·J¹C ‚́÷¸�µ˜ ‚‹¹Bµā …µ‰ �·�¸˜ E�¼‚µ‡ ́œ¸‹µ‡¼† †·ˆ´‰ ‚́J¸�µ÷ †́U¸’µ‚ ‚� 

:�‹¹‰̧C D·‡·ş̌‡ ¢´�̧ƒ´™̧� �·‚́™ š‹¹Uµ‹ D·‡‹¹ˆ̧‡  
31. ‘an’tah mal’ka’ chazeh haway’ath wa’alu ts’lem chad sagi’ tsal’ma’ diken rab  
w’ziueh yatir qa’em l’qab’lak w’reweh d’chil. 
 

Dan2:31 You, O king, were looking and behold, there was a single great statue;  

that statue, which was large and of extraordinary splendor, was standing in front of you,  

and its appearance was awesome. 
 

‹31› σύ, βασιλεῦ, ἐθεώρεις, καὶ ἰδοὺ εἰκὼν µία, µεγάλη ἡ εἰκὼν ἐκείνη  
καὶ ἡ πρόσοψις αὐτῆς ὑπερφερής, ἑστῶσα πρὸ προσώπου σου,  
καὶ ἡ ὅρασις αὐτῆς φοβερά·   
31 sy, basileu, ethe reis, kai idou eik n mia, megal� h� eik n ekein�  

You, O king, viewed.  And behold, image one great. image That great,  

kai h� prosopsis aut�s hyperpher�s, hest sa pro pros pou sou,  
and the aspect of it was overwhelming, standing before your face; 

kai h� horasis aut�s phobera;  
and the vision of it was fearful.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IDECG  AH  ADC-IC  DY@X  @NLV  @ED 32 

:YGP  IC  DZKXIE  IDERN  SQK  IC  IDERXCE 

‹¹†Ÿ…¼‰ ƒ́Š ƒµ†¸…-‹¹C D·�‚·š ‚́÷̧�µ˜ ‚E† ƒ� 

:�́‰¸’ ‹¹C D·œ´�̧šµ‹¸‡ ‹¹†Ÿ”̧÷ •µ“̧� ‹¹C ‹¹†Ÿ”́ş̌…E 
32. hu’ tsal’ma’ re’sheh di-d’hab tab chadohi  
ud’ra`ohi di k’saph m’`ohi w’yar’katheh di n’chash. 
 

Dan2:32 The head of that statue was made of fine gold,  

its breast and its arms of silver, its belly and its thighs of bronze, 
 

‹32› ἡ εἰκών, ἧς ἡ κεφαλὴ χρυσίου χρηστοῦ, αἱ χεῖρες καὶ τὸ στῆθος  
καὶ οἱ βραχίονες αὐτῆς ἀργυροῖ, ἡ κοιλία καὶ οἱ µηροὶ χαλκοῖ,  
32 h� eik n, h�s h� kephal� chrysiou chr�stou, hai cheires kai to st�thos  

An image of which the head was of gold pure, the hands and the breast  

kai hoi brachiones aut�s argyroi, h� koilia kai hoi m�roi chalkoi, 
and the arms of it silver, the belly and the thighs brass, 

_____________________________________________________________________________________________ 

:SQG  IC  OEDPNE  LFXT  IC  OEDPN  IDELBX  LFXT  IC  IDEWY 33 

:•µ“¼‰ ‹¹C ‘Ÿ†̧M¹÷E �¶ˆ¸šµ– ‹¹C ‘Ÿ†̧M¹÷ ‹¹†Ÿ�̧„µš �¶ˆ¸šµ– ‹¹C ‹¹†Ÿ™́� „� 

33. shaqohi di phar’zel rag’lohi min’hon di phar’zel umin’hon di chasaph. 
 

Dan2:33 its legs of iron, its feet partly of iron and partly of clay. 
 

‹33› αἱ κνῆµαι σιδηραῖ, οἱ πόδες µέρος τι σιδηροῦν καὶ µέρος τι ὀστράκινον.   
33 hai kn�mai sid�rai, hoi podes meros ti sid�roun kai meros ti ostrakinon.  

the legs iron, the feet part somewhat of iron, and part somewhat earthenware.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OICIA  @L-IC  OA@  ZXFBZD  IC  CR  ZIED  DFG 34 

:OEND  ZWCDE  @TQGE  @LFXT  IC  IDELBX-LR  @NLVL  ZGNE 
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‘¹‹µ…‹¹ƒ ‚́�-‹¹C ‘¶ƒ¶‚ œ¶š¶ˆ̧B¸œ¹† ‹¹C …µ” ́œ¸‹µ‡¼† †·ˆ́‰ …� 

:‘ŸL¹† œ¶™·Cµ†¸‡ ‚́P¸“µ‰¸‡ ‚́�̧ˆ̧šµ– ‹¹C ‹¹†Ÿ�̧„µš-�µ” ‚́÷¸�µ˜̧� œ´‰̧÷E 
34. chazeh haway’ath `ad di hith’g’zereth ‘eben di-la’ bidayin  
um’chath l’tsal’ma’ `al-rag’lohi di phar’z’la’ w’chas’pa’ w’hadeqeth himon. 
 

Dan2:34 You continued looking until a stone was cut out without hands,  

and it struck the statue on its feet of iron and clay and crushed them. 
 

‹34› ἐθεώρεις, ἕως οὗ ἐτµήθη λίθος ἐξ ὄρους ἄνευ χειρῶν καὶ ἐπάταξεν τὴν εἰκόνα  
ἐπὶ τοὺς πόδας τοὺς σιδηροῦς καὶ ὀστρακίνους καὶ ἐλέπτυνεν αὐτοὺς εἰς τέλος.   
34 ethe reis, he s hou etm�th� lithos ex orous aneu cheir n  

You viewed until was shredded a stone from a mountain without hands,  

kai epataxen t�n eikona epi tous podas tous sid�rous  
and it struck the image upon the feet of iron and earthenware; 

kai ostrakinous kai eleptynen autous eis telos.  
and it thinned them out unto completion.  

_____________________________________________________________________________________________ 

EEDE  @ADCE  @TQK  @YGP  @TQG  @LFXT  DCGK  EWC  OIC@A 35 

GKZYD-@L  XZ@-LKE  @GEX  OEND  @YPE  HIW-IXC@-ON  XERK   
:@RX@-LK  ZLNE  AX  XEHL  ZED  @NLVL  ZGN-IC  @PA@E  OEDL   

Ÿ‡¼†µ‡ ‚́ƒ¼†µ…̧‡ ‚́P¸“µJ ‚́�́‰¸’ ‚́P¸“µ‰ ‚́�¸ˆ̧šµP †́…¼‰µ� E™´C ‘¹‹µ…‚·A †� 

‰µ�¼U¸�¹†-‚́� šµœ¼‚-�́�̧‡ ‚́‰Eš ‘ŸL¹† ‚́ā̧’E Š¹‹µ™-‹·š¸C¹‚-‘¹÷ šE”̧J  
:‚́”¸šµ‚-�́J œ́�̧÷E ƒµš šEŞ̌� œ´‡¼† ‚́÷¸�µ˜̧� œ́‰¸÷-‹¹C ‚́’̧ƒµ‚̧‡ ‘Ÿ†̧�  

35. be’dayin daqu kachadah par’z’la’ chas’pa’ n’chasha’ kas’pa’ w’dahaba’  
wahawo k’`ur min-‘id’rey-qayit un’sa’ himon ruach’ w’kal-‘athar la’-hish’takach l’hon  
w’ab’na’ di-m’chath l’tsal’ma’ hawath l’tur rab um’lath kal-‘ar’`a’. 
 

Dan2:35 Then the iron, the clay, the bronze, the silver and the gold were crushed together  

and became like chaff from the summer threshing floors;  

and the wind carried them away so that not any trace of them was found.  

But the stone that struck the statue became a great mountain and filled the whole earth. 
 

‹35› τότε ἐλεπτύνθησαν εἰς ἅπαξ τὸ ὄστρακον, ὁ σίδηρος, ὁ χαλκός,  
ὁ ἄργυρος, ὁ χρυσὸς καὶ ἐγένοντο ὡσεὶ κονιορτὸς ἀπὸ ἅλωνος θερινῆς·   
καὶ ἐξῆρεν αὐτὰ τὸ πλῆθος τοῦ πνεύµατος, καὶ τόπος οὐχ εὑρέθη αὐτοῖς·   
καὶ ὁ λίθος ὁ πατάξας τὴν εἰκόνα ἐγενήθη ὄρος µέγα καὶ ἐπλήρωσεν πᾶσαν τὴν γῆν.   
35 tote eleptynth�san eis hapax to ostrakon, ho sid�ros, ho chalkos, ho argyros,  

Then they were thinned out at once – the potsherd, the iron, the brass, the silver,  

ho chrysos kai egenonto h sei koniortos apo hal nos therin�s;   
the gold; and they became as a cloud of dust from the threshing-floor at harvest;  

kai ex�ren auta to pl�thos tou pneumatos,  
and lifted them away the abundance of the wind, 

kai topos ouch heureth� autois;  kai ho lithos 
and no place was found for them; and the stone 

ho pataxas t�n eikona egen�th� oros mega kai epl�r sen pasan t�n g�n.  
which struck the image became mountain a great, and it filled all the earth.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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:@KLN-MCW  XN@P  DXYTE  @NLG  DPC 36 

:‚́J¸�µ÷-�́…»™ šµ÷‚·’ D·š¸�¹–E ‚́÷̧�¶‰ †́’̧C ‡� 

36. d’nah chel’ma’ uphish’reh ne’mar qadam-mal’ka’. 
 

Dan2:36 This was the dream; now we shall tell its interpretation before the king. 
 

‹36› τοῦτό ἐστιν τὸ ἐνύπνιον·   
καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ ἐροῦµεν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως.   
36 touto estin to enypnion;  kai t�n sygkrisin autou eroumen en pion tou basile s.  

This is the dream; and the interpretation of it we shall tell before the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

@PQG  @ZEKLN  @INY  DL@  IC  @IKLN  JLN  @KLN  DZP@ 37 

:JL-ADI  @XWIE  @TWZE   

‚́’̧“¹‰ ‚́œE�̧�µ÷ ‚́Iµ÷̧� D´�½‚ ‹¹C ‚́Iµ�̧�µ÷ ¢¶�¶÷ ‚́J̧�µ÷ †́U¸’µ‚ ˆ� 

:¢´�-ƒµ†¸‹ ‚́š́™‹¹‡ ‚́P¸™´œ¸‡  
37. ‘an’tah mal’ka’ melek mal’kaya’ di ‘Elah sh’maya’ mal’kutha’ chis’na’  
w’thaq’pa’ wiqara’ y’hab-lak. 
 

Dan2:37 You, O king, are the king of kings, to whom the El of the heavens has given you  

the kingdom, the power, the strength and the glory; 
 

‹37› σύ, βασιλεῦ βασιλεὺς βασιλέων, ᾧ ὁ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ βασιλείαν ἰσχυρὰν  
καὶ κραταιὰν καὶ ἔντιµον ἔδωκεν,  
37 sy, basileu basileus basile n, hŸ ho theos tou ouranou basileian ischyran  

You, O king, are king of kings, to whom the El of the heavens kingdom a strong 

kai krataian kai entimon ed ken, 
and fortified and honorable gave. 

_____________________________________________________________________________________________ 

@INY-SERE  @XA  ZEIG  @YP@-IPA  OIX@C  IC-LKAE 38 

:@ADC  IC  DY@X  @ED  DZP@  OEDLKA  JHLYDE  JCIA  ADI   

‚́Iµ÷̧�-•Ÿ”̧‡ ‚́š´A œµ‡‹·‰ ‚́�́’¼‚-‹·’̧A ‘‹¹š¼‚́… ‹¹C-�́�̧ƒE ‰� 

:‚́ƒ¼†µ… ‹¹C †́�‚·š ‚E†-†́U¸’µ‚ ‘Ÿ†̧K´�¸A ¢́Š¸�̧�µ†¸‡ ¢´…‹¹A ƒµ†̧‹  
38. ub’kal-di da’arin b’ney-‘anasha’ cheyuath bara’ w’`oph-sh’maya’ y’hab bidak  
w’hash’l’tak b’kal’hon ‘an’tah-hu’  re’shah di dahaba’. 
 

Dan2:38 and wherever the sons of men dwell, or the beasts of the field,  

or the birds of the sky, He has given them into your hand  

and has caused you to rule over them all.  You are the head of gold. 
 

‹38› ἐν παντὶ τόπῳ, ὅπου κατοικοῦσιν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, θηρία τε ἀγροῦ  
καὶ πετεινὰ οὐρανοῦ ἔδωκεν ἐν τῇ χειρί σου καὶ κατέστησέν σε κύριον πάντων,  
σὺ εἶ ἡ κεφαλὴ ἡ χρυσῆ.   
38 en panti topŸ, hopou katoikousin hoi huioi t n anthr p n, th�ria te agrou  

In every place where dwell the sons of men, both wild beasts of the field  

kai peteina ouranou ed ken en tÿ cheiri sou  
and birds of heaven he gave into your hand, 

kai katest�sen se kyrion pant n, sy ei h� kephal� h� chrys�.  
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and he placed you master of all.  You are the head of gold.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JPN  @RX@  IXG@  EKLN  MEWZ  JXZAE 39 

:@RX@-LKA  HLYZ  IC  @YGP  IC  IXG@  @IZILZ  EKLNE 

¢´M¹÷ ‚”µš¼‚ ‹¹š»‰́‚ E�̧�µ÷ �E™̧U ¢´š¸œ´ƒE Š� 

:‚́”¸šµ‚-�́�̧A Šµ�¸�¹œ ‹¹C ‚́�́‰¸’ ‹¹C ‹¹š»‰́‚ ‚́‹´œ‹¹�̧œ E�̧�µ÷E  
39. ubath’rak t’qum mal’ku ‘achari ‘ara`’ minak umal’ku th’lithaya’  ‘achari  
di n’chasha’ di thish’lat b’kal-‘ar’`a’. 
 

Dan2:39 And in your place shall arise another kingdom lower than yours,  

and another third kingdom of bronze, which shall rule over all the earth. 
 

‹39› καὶ ὀπίσω σου ἀναστήσεται βασιλεία ἑτέρα ἥττων σου,  
καὶ βασιλεία τρίτη ἥτις ἐστὶν ὁ χαλκός, ἣ κυριεύσει πάσης τῆς γῆς.   
39 kai opis  sou anast�setai basileia hetera h�tt n sou,  

And after you shall arise kingdom another inferior of you,  

kai basileia trit� h�tis estin ho chalkos, h� kyrieusei pas�s t�s g�s.  
and kingdom a third which is the brass, which shall dominate over all the earth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @LFXT  IC  LAW-LK  @LFXTK  DTIWZ  @EDZ  DIRIAX  EKLNE 40 

:RXZE  WCZ  OIL@-LK  RRXN-IC  @LFXTKE  @LK  LYGE  WCDN 

‚́�¸ˆ̧šµ– ‹¹C �·ƒ»™-�́J ‚́�¸ˆ̧šµ–¸J †́–‹¹Rµœ ‚·‡½†¶U †́‹´”‹¹ƒ̧š E�̧�µ÷E ÷ 

:µ”¾š·œ̧‡ ™¹CµU ‘‹·K¹‚-�́J ”µ”´š¸÷-‹¹C ‚́�¸ˆ̧šµ–¸�E ‚́K¾J �·�́‰¸‡ ™·Cµ†̧÷ 
40. umal’ku r’bi`ayah tehewe’ thaqiphah k’phar’z’la’ kal-qabel di phar’z’la’ m’hadeq  
w’chashel kola’ uk’phar’z’la’ di-m’ra`a` kal-‘ileyn tadiq w’thero`a. 
 

Dan2:40 Then there shall be a fourth kingdom as strong as iron; inasmuch as iron crushes  

and smashes all things, so, like iron that shatters all these, it shall crush and shatter. 
 

‹40› καὶ βασιλεία τετάρτη ἔσται ἰσχυρὰ ὡς ὁ σίδηρος·  ὃν τρόπον ὁ σίδηρος λεπτύνει  
καὶ δαµάζει πάντα, οὕτως πάντα λεπτυνεῖ καὶ δαµάσει.   
40 kai basileia tetart� estai ischyra h s ho sid�ros;   

And kingdom a fourth which shall be strong as iron,  

hon tropon ho sid�ros leptynei kai damazei panta,  
in which manner iron makes fine and tames all things – 

hout s panta leptynei kai damasei.  
so all shall be made fine and be tamed.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XGT-IC  SQG  OEDPN  @ZRAV@E  @ILBX  DZIFG-ICE 41 

  @LFXT  IC  @ZAVP-ONE  DEDZ  DBILT  EKLN  LFXT  OEDPNE 
:@PIH  SQGA  AXRN  @LFXT  DZIFG  IC  LAW-LK  DA-@EDL 

š´‰¶–-‹¹C •µ“¼‰ ‘Ÿ†̧M¹÷ ‚́œ´”¸A¸ ¶̃‚̧‡ ‚́Iµ�̧„µš †́œ¸‹µ ¼̂‰-‹¹…̧‡ ‚÷ 

‚́�¸ˆ̧šµ– ‹¹… ‚́œ¸A¸ ¹̃’-‘¹÷E †·‡½†¶U †´„‹¹�̧– E�̧�µ÷ �¶ˆ¸šµP ‘Ÿ†̧M¹÷E  
:‚́’‹¹Š •µ“¼‰µA ƒµš́”¸÷ ‚́�̧ˆ̧šµP †´œ̧‹µˆ¼‰ ‹¹C �·ƒ»™-�́J Dµƒ-‚·‡½†¶�  

41. w’di-chazay’thah rag’laya’ w’ets’b’`atha’ min’hon chasaph  
di-phechar umin’hon par’zel mal’ku ph’ligah teheweh umin-nits’b’tha’  
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di phar’z’la’ lehewe’-bah kal-qabel di chazay’thah par’z’la’ m’`arab bachasaph tina’. 
 

Dan2:41 And as to that which you saw the feet and toes, partly of potter’s clay  

and partly of iron, the kingdom shall be divided; but there shall be in it the strength  

of iron, inasmuch as you saw the iron mixed with clay of the porter. 
 

‹41› καὶ ὅτι εἶδες τοὺς πόδας καὶ τοὺς δακτύλους µέρος µέν τι ὀστράκινον µέρος  
δέ τι σιδηροῦν, βασιλεία διῃρηµένη ἔσται, καὶ ἀπὸ τῆς ῥίζης τῆς σιδηρᾶς ἔσται  
ἐν αὐτῇ, ὃν τρόπον εἶδες τὸν σίδηρον ἀναµεµειγµένον τῷ ὀστράκῳ·   
41 kai hoti eides tous podas kai tous daktylous  

And that which you beheld of the feet and of the toes, 

meros men ti ostrakinon meros de ti sid�roun,  
part somewhat earthenware, and part somewhat of iron,  

basileia diÿr�men� estai, kai apo t�s hriz�s t�s sid�ras estai en autÿ,  
a kingdom divided shall be; and some from the root of iron shall be in it,  

hon tropon eides ton sid�ron anamemeigmenon tŸ ostrakŸ;  
in which manner you beheld the iron being intermingled with the potsherd.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZVW-ON  SQG  OEDPNE  LFXT  OEDPN  @ILBX  ZRAV@E 42 

:DXIAZ  DEDZ  DPNE  DTIWZ  DEDZ  @ZEKLN 

œ´˜̧™-‘¹÷ •µ“¼‰ ‘Ÿ†̧M¹÷E �¶ˆ¸šµP ‘Ÿ†̧M¹÷ ‚́Iµ�¸„µš œ´”¸A¸ ¶̃‚̧‡ ƒ÷ 

:†́š‹¹ƒ̧œ †·‡½†¶U DµM¹÷E †́–‹¹Rµœ †·‡½†¶U ‚́œE�̧�µ÷  
42. w’ets’b’`ath rag’laya’ min’hon par’zel umin’hon chasaph  
min-q’tsath mal’kutha’ teheweh thaqiphah uminah teheweh th’birah. 
 

Dan2:42 As the toes of the feet were partly of iron and partly of clay,  

so the kingdom shall be partly strong and shall be partly fragile. 
 

‹42› καὶ οἱ δάκτυλοι τῶν ποδῶν µέρος µέν τι σιδηροῦν µέρος δέ τι ὀστράκινον,  
µέρος τι τῆς βασιλείας ἔσται ἰσχυρὸν καὶ ἀπ’ αὐτῆς ἔσται συντριβόµενον.   
42 kai hoi daktyloi t n pod n meros men ti sid�roun meros de ti ostrakinon,  

And the toes of the feet, part somewhat of iron and part somewhat earthenware,  

meros ti t�s basileias estai ischyron kai apí aut�s estai syntribomenon.  
part somewhat of the kingdom shall be strong, and some from it shall be broken.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OIAXRZN  @PIH  SQGA  AXRN  @LFXT  ZIFG  IC 43 

  DPC  OIWAC  OEDL-@LE  @YP@  RXFA  OEDL 
:@TQG-MR  AXRZN  @L  @LFXT  ICK-@D  DPC-MR 

‘‹¹ƒ̧š´”¸œ¹÷ ‚́’‹¹Š •µ“¼‰µA ƒµš´”̧÷ ‚́�¸ˆ̧šµP ́œ¸‹µ ¼̂‰ ‹¹… „÷ 

†́’̧C ‘‹¹™¸ƒ´C ‘¾‡½†¶�-‚́�̧‡ ‚́�́’¼‚ ”µš¸ ¹̂A ‘¾‡½†¶� 
:‚́P¸“µ‰-�¹” ƒµš´”̧œ¹÷ ‚́� ‚́�¸ˆ̧šµ– ‹¹…̧�-‚·† †́’̧C-�¹” 

43. di chazay’ath par’z’la’ m’`arab bachasaph tina’ mith’`ar’bin lehewon  
biz’ra` ‘anasha’ w’la’-lehewon dab’qin d’nah `im-d’nah  
he’-k’di phar’z’la’ la’ mith’`arab `im-chas’pa’. 
 

Dan2:43 And in that you saw the iron mixed with the clay of the clay,  

they shall be mixed with the seed of men; but they shall not adhere to one another,  

ven as iron does not mix with clay. 
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‹43› ὅτι εἶδες τὸν σίδηρον ἀναµεµειγµένον τῷ ὀστράκῳ, συµµειγεῖς ἔσονται  
ἐν σπέρµατι ἀνθρώπων καὶ οὐκ ἔσονται προσκολλώµενοι οὗτος µετὰ τούτου,  
καθὼς ὁ σίδηρος οὐκ ἀναµείγνυται µετὰ τοῦ ὀστράκου.   
43 hoti eides ton sid�ron anamemeigmenon tŸ ostrakŸ,  

For you beheld the iron being intermingled with the potsherd;  

symmeigeis esontai en spermati anthr p n  
mixed together so they shall be with the seed of men. 

kai ouk esontai proskoll menoi houtos meta toutou,  
But they shall not be cleaving, this one with this other one, 

kath s ho sid�ros ouk anameignytai meta tou ostrakou.  
as the iron does not mix with the potsherd.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EKLN  @INY  DL@  MIWI  OEP@  @IKLN  IC  OEDINEIAE 44 

  WAZYZ  @L  OXG@  MRL  DZEKLNE  LAGZZ  @L  OINLRL  IC 
:@INLRL  MEWZ  @IDE  @ZEKLN  OIL@-LK  SIQZE  WCZ 

 ‹¹C E�̧�µ÷ ‚́Iµ÷̧� D́�½‚ �‹¹™¸‹ ‘EM¹‚ ‚́Iµ�̧�µ÷ ‹¹C ‘Ÿ†‹·÷Ÿ‹̧ƒE …÷ 

 ™¹ƒ¸U̧�¹œ ‚́� ‘´š»‰́‚ �µ”¸� †́œE�̧�µ÷E �µAµ‰¸œ¹œ ‚́� ‘‹¹÷̧�´”̧� 
:‚́Iµ÷̧�´”¸� �E™̧U ‚‹¹†̧‡ ‚́œ´‡¸�̧�µ÷ ‘‹·K¹‚-�́J •‹·“́œ¸‡ ™¹CµU 

44. ub’yomeyhon di mal’kaya’ ‘inun y’qim ‘Elah sh’maya’ mal’ku di l’`al’min la’ 
thith’chabal umal’kuthah l’`am ‘acharan la’ thish’t’biq tadiq  
w’thaseyph kal-‘ileyn mal’k’watha’ w’hi’ t’qum l’`al’maya’. 
 

Dan2:44 In the days of those kings the El of the heavens shall set up a kingdom  

which shall not be destroyed for ever,  

and that kingdom shall not be left for another people;  

it shall crush and put an end to all these kingdoms, but it shall stand forever. 
 

‹44› καὶ ἐν ταῖς ἡµέραις τῶν βασιλέων ἐκείνων ἀναστήσει ὁ θεὸς  
τοῦ οὐρανοῦ βασιλείαν, ἥτις εἰς τοὺς αἰῶνας οὐ διαφθαρήσεται,  
καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ λαῷ ἑτέρῳ οὐχ ὑπολειφθήσεται·   
λεπτυνεῖ καὶ λικµήσει πάσας τὰς βασιλείας, καὶ αὐτὴ ἀναστήσεται εἰς τοὺς αἰῶνας,  
44 kai en tais h�merais t n basile n ekein n anast�sei ho theos tou ouranou basileian,  

And in the days of those kings shall raise up the El of the heavens a kingdom,  

h�tis eis tous ai nas ou diaphthar�setai,  
which into the eons shall not be corrupted.   

kai h� basileia autou laŸ heterŸ ouch hypoleiphth�setai;  leptynei 
And his kingdom people to another shall not be left, but it shall thin 

kai likm�sei pasas tas basileias, kai aut� anast�setai eis tous ai nas, 
and winnow all the kingdoms, and this one shall rise up into the eons. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  OA@  ZXFBZ@  @XEHN  IC  ZIFG-IC  LAW-LK 45 

  @TQK  @TQG  @YGP  @LFXT  ZWCDE  OICIA  @L-IC 
  DPC  IXG@  @EDL  IC  DN  @KLNL  RCED  AX  DL@  @ADCE 

:DXYT  ONIDNE  @NLG  AIVIE 

‘¶ƒ¶‚ œ¶š¶ˆ¸B¸œ¹‚ ‚́šEH¹÷ ‹¹C ́œ̧‹µˆ¼‰-‹¹C �·ƒ»™-�́J †÷ 
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‚́P¸“µJ ‚́P¸“µ‰ ‚́�́‰¸’ ‚́�̧ˆ¸šµP œ¶™¶Cµ†̧‡ ‘¹‹µ…‹¹ƒ ‚́�-‹¹C 
†́’̧… ‹·š¼‰µ‚ ‚·‡½†¶� ‹¹C †́÷ ‚́J̧�µ÷̧� ”µ…Ÿ† ƒµš D́�½‚ ‚́ƒ¼†µ…̧‡ 

– :D·š¸�¹P ‘µ÷‹·†¸÷E ‚́÷̧�¶‰ ƒ‹¹Qµ‹̧‡ 
45. kal-qabel di-chazay’ath di mitura’ ‘ith’g’zereth ‘eben di-la’ bidayin  
w’hadeqeth par’z’la’ n’chasha’ chas’pa’ kas’pa’ w’dahaba’ ‘Elah rab hoda`  
l’mal’ka’ mah di lehewe’ ‘acharey d’nah w’yatsib chel’ma’ um’heyman pish’reh. 
 

Dan2:45 Inasmuch as you saw that a stone was cut out of the mountain without hands  

and that it crushed the iron, the bronze, the clay, the silver and the gold,  

the great El has made known to the king what shall take place after this;  

so the dream is true and its interpretation is trustworthy. 
 

‹45› ὃν τρόπον εἶδες ὅτι ἀπὸ ὄρους ἐτµήθη λίθος ἄνευ χειρῶν  
καὶ ἐλέπτυνεν τὸ ὄστρακον, τὸν σίδηρον, τὸν χαλκόν, τὸν ἄργυρον, τὸν χρυσόν.   
ὁ θεὸς ὁ µέγας ἐγνώρισεν τῷ βασιλεῖ ἃ δεῖ γενέσθαι µετὰ ταῦτα,  
καὶ ἀληθινὸν τὸ ἐνύπνιον, καὶ πιστὴ ἡ σύγκρισις αὐτοῦ.   
45 hon tropon eides hoti apo orous etm�th� lithos  

In which manner you beheld that from a mountain was trimmed a stone 

aneu cheir n kai eleptynen to ostrakon, ton sid�ron, ton chalkon, ton argyron, 
without hands, and it thinned the potsherd, the iron, the brass, the silver, 

ton chryson.  ho theos ho megas egn risen tŸ basilei  
the gold; the great El made known to the king  

ha dei genesthai meta tauta, kai al�thinon to enypnion,  
what must take place after these things. 

kai pist� h� sygkrisis autou.  
And is true the dream, and is trustworthy the interpretation of it.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IDETP@-LR  LTP  XVPCKEAP  @KLN  OIC@A 46 

:DL  DKQPL  XN@  OIGGIPE  DGPNE  CBQ  L@IPCLE 

‹¹†ŸP̧’µ‚-�µ” �µ–¸’ šµQ¶’̧…µ�Eƒ̧’ ‚́J¸�µ÷ ‘¹‹µ…‚·A ‡÷ 

:D·� †́�´Nµ’̧� šµ÷¼‚ ‘‹¹‰¾‰‹¹’̧‡ †´‰̧’¹÷E …¹„̧“ �‚·I¹’́…̧�E 
46. be’dayin mal’ka’ N’bukad’netstsar n’phal `al-‘an’pohi ul’Dani’El s’gid  
umin’chah w’nichochin ‘amar l’nasakah leh. 
 

Dan2:46 Then King Nebukadnetssar fell on his face and did homage to Dani’El,  

and gave orders to present to him an offering and incense. 
 

‹46› τότε ὁ βασιλεὺς Ναβουχοδονοσορ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον  
καὶ τῷ ∆ανιηλ προσεκύνησεν καὶ µαναα καὶ εὐωδίας εἶπεν σπεῖσαι αὐτῷ.   
46 tote ho basileus Nabouchodonosor epesen epi pros pon  

Then king Nebuchadnezzar fell upon his face,  

kai tŸ Dani�l prosekyn�sen kai manaa  
and did obeisance to Daniel, and of a gift offering 

kai eu dias eipen speisai autŸ.  
and of a pleasant aroma offering said to offer a libation to him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@  @ED  OEKDL@  IC  HYW-ON  XN@E  L@IPCL  @KLN  DPR 47 
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:DPC  DFX  @LBNL  ZLKI  IC  OIFX  DLBE  OIKLN  @XNE  OIDL@ 

D́�½‚ ‚E† ‘Ÿ�¼†´�½‚ ‹¹C Š¾�̧™-‘¹÷ šµ÷́‚̧‡ �‚·I¹’́…̧� ‚́J̧�µ÷ †·’́” ˆ÷ 

:†́’̧… †´ˆ´š ‚·�̧„¹÷̧� ́U¸�·�̧‹ ‹¹C ‘‹¹ˆ´š †·�´„¸‡ ‘‹¹�̧�µ÷ ‚·š´÷E ‘‹¹†́�½‚ 
47. `aneh mal’ka’ l’Dani’El w’amar min-q’shot di ‘Elahakon hu’ ‘Elah ‘eahin  
umare’ mal’kin w’galeh razin di y’kel’at l’mig’le’ razah d’nah. 
 

Dan2:47 The king answered Dani’El and said,  

In truth your El is an El of mighty ones and a master of kings  

and a revealer of mysteries, since you have been able to reveal this mystery. 
 

‹47› καὶ ἀποκριθεὶς ὁ βασιλεὺς εἶπεν τῷ ∆ανιηλ Ἐπ’ ἀληθείας  
ὁ θεὸς ὑµῶν αὐτός ἐστιν θεὸς θεῶν καὶ κύριος τῶν βασιλέων  
καὶ ἀποκαλύπτων µυστήρια, ὅτι ἠδυνήθης ἀποκαλύψαι τὸ µυστήριον τοῦτο.   
47 kai apokritheis ho basileus eipen tŸ Dani�l  

And responding the king said to Daniel, 

Epí al�theias ho theos hym n autos estin theos the n  
In truth your Elohim, he is Elohim of mighty ones,  

kai kyrios t n basile n kai apokalypt n myst�ria,  
and master of the kings, and uncovering mysteries, 

hoti �dyn�th�s apokaluuai to myst�rion touto.  
for you were able to uncover this mystery.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DL-ADI  O@IBY  OAXAX  OPZNE  IAX  L@IPCL  @KLN  OIC@ 48 

:LAA  INIKG-LK  LR  OIPBQ-AXE  LAA  ZPICN-LK  LR  DHLYDE 

 D·�-ƒµ†̧‹ ‘´‚‹¹Bµā ‘´ƒ¸ş̌ƒµš ‘´’̧Uµ÷E ‹¹Aµš �‚·I¹’́…̧� ‚́J̧�µ÷ ‘¹‹µ…½‚ ‰÷ 

:�¶ƒ´ƒ ‹·÷‹¹Jµ‰-�́J �µ” ‘‹¹’̧„¹“-ƒµš¸‡ �¶ƒ´A œµ’‹¹…̧÷-�́J �µ” D·Ş̌�¸�µ†̧‡ 
48. ‘edayin mal’ka’ l’Dani’El rabi umat’nan rab’r’ban sagi’an y’hab-leh  
w’hash’l’teh `al kal-m’dinath Babel w’rab-sig’nin `al kal-chakimey Babel. 
 

Dan2:48 Then the king  made Dani’El great and gave him many great gifts,  

and he made him ruler over the whole province of Babel  

and chief prefect over all the wise men of Babel. 
 

‹48› καὶ ἐµεγάλυνεν ὁ βασιλεὺς τὸν ∆ανιηλ καὶ δόµατα µεγάλα  
καὶ πολλὰ ἔδωκεν αὐτῷ καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἐπὶ πάσης χώρας Βαβυλῶνος  
καὶ ἄρχοντα σατραπῶν ἐπὶ πάντας τοὺς σοφοὺς Βαβυλῶνος.   
48 kai emegalynen ho basileus ton Dani�l kai domata megala kai polla ed ken autŸ  

And magnified the king Daniel, and gifts great and many he gave to him, 

kai katest�sen auton epi pas�s ch ras Babyl nos 
and he established him over all the places of Babylon, 

kai archonta satrap n epi pantas tous sophous Babyl nos.  
and ruler of satraps, over all the wise men of Babylon.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZPICN  IC  @ZCIAR  LR  IPNE  @KLN-ON  @RA  L@IPCE 49 

:@KLN  RXZA  L@IPCE  EBP  CARE  JYIN  JXCYL  LAA 

 œµ’‹¹…̧÷ ‹¹C ‚́U¸…‹¹ƒ¼” �µ” ‹¹Mµ÷E ‚́J̧�µ÷-‘¹÷ ‚́”¸A �‚·I¹’́…̧‡ Š÷ 
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– :‚́J¸�µ÷ ”µš¸œ¹A �‚·I¹’́…̧‡ Ÿ„¸’ …·ƒ¼”µ‡ ¢µ�‹·÷ ¢µş̌…µ�̧� �¶ƒ´A 
49. w’Dani’El b’`a’ min-mal’ka’ umani `al `abid’ta’ di m’dinath Babel  
l’Shad’rak Meyshak wa`Abed n’go w’Dani’El bith’ra` mal’ka’. 
 

Dan2:49 And Dani’El made request of the king, and he appointed Shadrak, Meyshak  

and Abed-nego over the administration of the province of Babel,  

while Dani’El was at the king’s court. 
 

‹49› καὶ ∆ανιηλ ᾐτήσατο παρὰ τοῦ βασιλέως, καὶ κατέστησεν ἐπὶ τὰ ἔργα τῆς χώρας 
Βαβυλῶνος τὸν Σεδραχ, Μισαχ, Αβδεναγω·  καὶ ∆ανιηλ ἦν ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ βασιλέως.   
49 kai Dani�l ÿt�sato para tou basile s,  

And Daniel asked of the king, 

kai katest�sen epi ta erga t�s ch ras Babyl nos ton Sedrach,  
and he placed over the works of the region of Babylon, Shadrach,  

Misach, Abdenag ;  kai Dani�l �n en tÿ aulÿ tou basile s.    
Meshach and Abed-nego.  And Daniel was in the courtyard of the king.    

 


